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German: ‘_,,.IL.JT

1. Gulistan, das ist, koniglicher Rosengart. Welchen der fumemste Poet,
unter den Turcken, und Persianern, Sadi genandt, vor ohnge fahr drey
hundert siben und sibentzig Jahren verfertiget. Translated by Johan
Friderich Ochssenbach. Tiibingen: Philibert Brunn, 1636.

2. Persianischer Rosenthal in welchem viel lustige Historien scharffsinnige
Reden und nutzliche Regeln vor400. Jahren von einem sinnreichen
Poeten Schich Saadiin Persischer Sprach beschrieben. Translated by
Adam Olearius and Hakwirdi. Schleszwig: In der fiirstl. Druckerey
gedruckt durch Iohann Holwein, 1654.

3.Moslicheddin Sadi’s Rosengarten. Translated by Karl Heinrich Graf.
Leipzig: F. A. Brockhaus, 1846.

4. Der Rabgeber Fiir den Umgand mit Menschen. Achtes Buch des
Gulisstan nebst einigen anderen Stiicken. Translated by Friedrich
Rosen. Berlin, 1921.




5.Bostan, Diwan, Gulistan. Translated by Friedrich Ruckert. Munich:
Ehrenwirth, 1988.
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Armenian: )

1. Kolestan kam Burastan. Translated by Yarouthian Tireakean. New
York: Armenia Tparan, 1920.

2. Saadii "Golestane"ev nra hayeren targmanutyunnere. Translated by
Arpik Minasyan. Erevan: Erevani Hamalsarani Hratarakchutyun,
1972.
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English: u....:.lfu |

1. Select Fables from Gulistan. Translated by Stephen Sullivan. London,
1774.

2. The Gulistan of Sady, with an English Translation. Translated by

Francis Gladwin. Persian Classicks, vols. 1-2. Calcutta: At the
Hindoostanee Press, 1806. Reprints: The Gulistan; or, Rose Garden.
London: Bulmer, 1808; London: Kingsbury, Parbury, and Allen, 1822;
Boston: Ticknor and Fields, 1865.

3. The Goolistan of the Celebrated Musleh-ud-Deen of Shirauz, Surnamed

Sheikh Sadi, with a English Translation. Translated by James

Dumoulin. Calcutta: Mirror Press, 1807.

4. The Gulistan, or Flower-garden, of Shaikh Sadi of Shiraz. Translated

by James Ross. London: J. M. Richardson, 1823. Reprint: London: W.
Scott, 1890.

5.The Gulistan or Rose-Garden of Shekh Muslihu’ldin Sadiof Shiraz.

Translated by E. B. Eastwick. Hertford, 1852.

6. Flowers Culled from the Gulistan, or Rose Garden, and from the

Bostan, or Pleasure-Garden of Sadi. Translated by S. R. Robinson.
London, Manchester, 1876.

7. The Gulistan, or, Rose Garden of Sadi. Translated by Edward

Rehatsek. Benares: Kama Shastra Society, 1888. Reprint: New York:
Putnam, 1965.

8. A Literal Translation of Persian Gulistan, Chapter 1. Translated by J.

H. Baria. Bombay: Nanabhai B. Karani, 1898.

9. The Gulistan; Being the Rose-Garden of Skaikh Sa’di; the First Four

Babs, or "Gateways." Translated by Sir Edwin Arnold. New York and
London: Harper & Brothers, 1899.

10. The Rose-garden of Sa’di. Translated by L. Cranmer-Byng. London:

J. Murray, 1905.




11. Rose-Leaves from Sadi’s Garden, Beingthe Gulistan Rendered into
Verse. Translated by Alfred H. Hyatt. London: Philips Welby, 1907.
12. Gulistdn: The Gulistan, or Rose garden. Translated by Francis
Gladwin. Revised and corrected by Irani A. Khadaram. Bombay:

Homee, Sorab, 1914.

13. Tales from the Gulistan: or Rose-Garden of the Sheikh Sa’di of
Shiraz. Translated by Sir Richard Button. London: P. Allan & Co.,
1928.

14. Kings and Beggars: The First Two Chapters of Sadi’s Gulistan.
Translated by A. J. Arberry. London: Luzac & Co., 1945.

15. A Time to Speak: Anecdotes from Sadi Shirazi. Translated by Ashraf
Abu Turab and Zia Sardar. Leicester: The Islamic Foundation, 1976.

16. The Discontented Dervishes, and Other Persian Tales. Retold by
Athur Scholey. London: Deutsch, 1977.

17.The Rose Garden. Translated by Omar Ali-Shah. Reno: Tractus
Books, 1997.
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Uighur: sl
Gulistan, Translated by Rahmitulla Jari. Bejing: Millatlar Nashriyati,

1984.
DYPY/1VAAF (e Ol oS )l dilcms) Lo 5 S
Italian: Wk
2, ._"/.7/




Gulistdn, ossia il Roseto. Translated by G. de Vincentiis. Naples, 1873.
LB VYA /T VAVY ol etz 5 53 (o hm 3 JS L 20

Baluchi: > s
Gulistdn-i Sa‘di. Translated by Muhammad Husayn ‘Anq4. Quetta:
Balochi Academy, 1975.
VAVO ¢ s o eeSin 3ToleS L] a8 it e A2oe R 5 (G Bl
LY\YOY/] ¢

Provencal: Il x
Istori causido dou Gulistan de Sadi. Translated by L. Piat. Montpellier,
1888.
LAY /T VAR cadisn L A 5 (g D ) 55 Dl >
ool el (LT g 355 o) AL Gliae 4 5 U b gy e Sl
3o 51 oy wded B 4 o] CsdE Al g ol 4l 3 50 gt o (slailae
Lo s

Turkic: (] S5
1. Giilistan Terciimesi. Translated by Sayfi Saradyi, fl. 1391. Edited by
Feridun Nafiz Uzluk. Ankara: Tiirk Tarih Kurumu Basimevi, 1954.
2. Fazylov, Ergash Ismailovich. Xopesmuckue namsituuku X1V Beka.
Tashkent: Fan, 1973.

3. Nadzhip, Emir Nadzhipovich. Hiopkos3b??it namMsaTHuk X1V Beka
L ynucrtas‘‘ Ceiipa Cepau u ero s3b?7k. Alma-At: Nauka, 1975.

4. A Fourteenth-Century Turkic Translation of Sa‘di’s Gulistan (Sayf-i
Sarayi’s Gulistan bi’t-turki). Edited by Andrea Bodrogligeti.
Bloomington: Indiana University, n.d.

5. Giilistan Treciimesi: Kitab Giilistan bi’l-tiirki. Edited by Ali Fehmi
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Karaman-1 10glu. Istanbul: Milli Egitim Basimevi, 1978.
S Aol LaVAT/To W YAN spum 3 ol o dox 5 O s 5 )
LVYYY/]e V0¥ S5 ’cu\:; S ) "tj.\)'j\.l\é\..'
INYOY/T 6 VAVY (6 aSals 9] o 3 ke Lol 281 T 56 Y
[VYOF/T-V4V0 S SU 5] BIWT 8] '"‘@33:‘»5’\5 PPN
Pl (Gl ) o i ez 3 o) G bm.ﬁ\ (o O A 3 ‘S-g‘i'f
~@.)\3@. Bl o &zl (g 58 5y ‘g;“-’.%-gﬁ)*ﬁ-z \-3.)-'\-"T
Joslial el Llls g Je Ols (S5 a 0l ObS Qe s 5 0
LYYOV/T 2 VAVA w03l e B

Turkish, Ottoman and Republican: b 5 Slaae S5

1. Gulistdn. Translated by Bosnavi Sudi (d. 1596). Istanbul: Ali Bey’iii
Matba’as1, 1293 [1876].

2. Ziibde-i Giilistdn . Translated by Tayyéar. Istanbul, 1299 [1881].

3. Giilistan Terciimesi; Ciris, Inceleme, Metin, Sozliik. Translated by
Mahmid b. Kadi-i Manyas. Edited by Mustafa Ozkan. Ankara: Tiirk
Dil Kurumu Basmmevi, 1993.

4. Giilistan . Translated by Tiilin Erbas. Istanbul: Babiali, 2004.
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Russian: 9
1. INonuctanb, counHeHie Caaau. Translated by K. Lambros, 1862.

2. 'ynuctas. Translated by Rustam Aliev. Moscow, 1957.
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Romanian: ‘_;’.L:.JL"}J
Gradina florilor "Golestan ." Translated by George Dan. Bucharest, 1959.
DVYYA/T 2 V408 sy ol 58 dar 5 el §

Japanese: 5
Baraen: Gurisutan: Iran chusei no kyoyo monogatari. Translated by

Gamo Reiichi. Tokyo: Heibonsha, 1964.
INYEY/ T2V L potn  mn s 908 A 5 8

Saraeki: [olew sas > @\J 91 Seule/ Sl

Sadi akhiya: Gulistan-i Sadi dien muntakhab 101 kahanien da azad
Saraeki tarjamah. Translated by Muhammad Bashir Ahmad Zami
Bahavalpuri. Bahavalpur: Markaz-i Siraeki Zaban te Adab, 1976.
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Arabic: S
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French: Sl B

1. Gulistan, ou I’Empire des Roses. Translated by André Du Ryer Sieur
de Malezair. Paris, 1634.

2. Gulistan; ou L’empire des roses. Translated by M__ . Paris:
Compagnie des Libraires, 1704.

3. Essai historique sur la législation de la Perse précédé de la traduction
complette du Jardin des roses de Sady. Translated by M. I’Abbé
Gaudin. Paris: Le Jay Fils, 1789.

4. Extraits de la traduction du Gulistan de Sa’ady. Translated by L.

Langles. Paris, 1800.

. Gulistan . Translated by N. Semelet. Paris: Imprimerie Royale, 1834.

. Gulistan; ou Le parterre de roses. Paris: Firmin, 1858.

. Le jardin des roses. Translated by Franz Toussaint. Paris: Stock, 1923.

. Le jardin des roses. Paris: Lidis, 1958.

O o0 3 O W

. Le jardin des roses. Translated by Omar Ali Shah. Prais, 1966.

10. Le jardin des roses. Translated by Pierre Seghers. Paris: Seghers,
1976.

11. Mavd ‘iz va hikam-i Sa‘di dar Biistdn va Gulistdn bd tarjuma va
mu ‘ddilhd-yifardnsavi. Translated by Ibradhim Shakirzdda. Mashhad:
Astan-i Quds-i1 Razavi, 1370 [1987].
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Kazakh: Sl
1. Kitab Gulistan bi’l-Turki. Translated by Khatib Usmanov and Zainab
Maksudova. Kazan: Izdatel’stvo Kazanskogo Universiteta, 1980.
2. Gulstan . Translated by Mazafar Alimbaev. Almaty: Zhazushy, 1991.
Sl lash g BE vl g o s 5 ciilaze cubs Lan 5. S5 & Dl LS
IVY0/Tp VAA: (ohle o\l
DIYYV/T0 V88N (25505 dilanall] LIl lalle idae o 5 0dS Y

Kurdish (Sorani): (Flosw) 35
1. Gulistdn. Translated by Mald Mistafa Safwati and Haji Mal4d Rasul.
Baghdad, 1968.
2. Gulistdn-i Sa‘di: Lagat daq-i nuskha fdrsiyakaydd. Translated by
Mustafd Rasdl. Sanandaj: Kurdistdn, 1384 [2005].
DNYEV/T2NAPA olisy oI dhe 2o 5 g sho silaaedls dax 5 BlS )
Lo Y O/ INYAY ooy Simaiin Jgu; iaas Lam i e gdnm DS Y
Latin: oY

Musladini Sadi Rosarium Politicum; sive amoenum sortis humanae
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theatrum de Persico in Latinum versum. Translated by G. Gentio.
Amsterdam, 1651.

PAFON (ol el g Ra 5 S ) hean il B
L.aV-#Y/]

Polish: o b

1. Gulistan, to jest Ogrod rozany Sa’dego z Szyrazu. Translated by Albert
de Biberstein-Kazimirski. Paris: Nakladem Biblioteki Kérnickiej, 1876.

2. Perska ksiega na polski jezykh. Translated by Samuel Otwinowski.
Edited by Ignacy Janicki. Warsaw: W. Drukarni Ziemkiewicza i
Noakowskiego, 1879.

VAVE (o GLulsS ¢ ¢ S a0l S 5 e S

L. V\Yay/]
VYAV/ T2 VAV 550 e (Sl olST Ol (Saly 5] B o oz 5 5L
L.
Dutch: sada
1. Perssiaansche Roosengaard. Translated by J. V. Duisberg. Amsterdam,
1654.
2. Spreuker en Voorbeelden, van Muslih Eddin Sadi. Translated by
Willem Bilderdijk. Rotterdam, 1828.
P VPOF ol el S 53165 o a5 (S5 ] (s S H
L.sV-70/]
PVAYA els 5, Seaslm (s dar 5 (o (W ehas ) 9 gy
L.a\YYY/]
Hindi, Sanskrit: o Sl / g

Gulistan-i Sa‘di, Gulistdne Sddi, Sddina Pushpaloka. In Persian
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transcribed in Devanagariletters, Hindi, and Sanskrit. Translated by

Acdrya Dhar-mendranath. Jaipur: Nikhil Bharatiya Bhashapith, 1971.

4 S 5 54 (L8 Ul 3l S5 4 an 5 o)l 4y (s DS
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Hungarian: e / <=L K
Gulisztan vagy Rozsdskert. Translated by Erddi B. Budapest, 1889.
{é\v.V/]r\AAﬂ‘gw%bﬁ‘vedgiﬂiu,;‘jfiykéaingf
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(S sl 3 e 3 €S 7 eSS 53)) S sbols .o

1. Aliev, Rustam M. Caaau u exgo I'yamctad. Moscow: Znanie, 1958.

2. Anderson, R. P. The Guliston of Shaikh Sadi: A Complete Analysis of
the Entire Persian Text. Islamabad: Iran Pakistan Institute of Persian
Studies, 1985.

3. Hali, Khwaja Altdf-Husayn. Haydt-i Sa‘di. Lahore: Majlis-i Taraqqi-yi
Adab, 1961. Persian translation. Tehran: Danish, 1316 [1937].
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